Ente eras-tu anada ?
Ente eras-tu arser anada, 
Corbleu*, Morbleu,* Marion,

Ente eras-tu arser anada ?
A l’òrt
 culir de l’ensalada, 

Ailàs ! Mon Diu, mon amic,

A l’òrt1 culir de l’ensalada.

Qu’un
quò era que t’acompanhava,
Corbleu*, morbleu*, Marion,

Qu’un2 quò era que t’acompanhava ?
Quò era benleu ma sòr l’ainada,

Ailàs ! Mon Diu, mon amic,

Quò era benleu ma sòr l’ainada.

Las femnas pòrtan pas casaca…
Sa manta
 s’aviá retroçada…

Las femnas pòrtan pas espasa
…
Quò era sa conolha daurada…

Las femnas pòrtan pas mortacha…
D’una mora s’era fretada…

Vai te’n me’n querre una ‘sietada…
Los auselons las an minjadas…

Marion te coparai la testa…
Qué faretz-vos d’un còrs sens testa …?
Lo gitarai per la fenestra, 
Corbleu*, morbleu*, Marion,

Los ganhons ne’n farán la festa.
Version lemosina collectada per Bernat Combi dins sa familha.
* En francés dins lo texte.
Ont èras-tu tantòst anada ?
Ont èras-tu tantòst anada, 

Morblu ! Corblu ! Marion, 

Ont èras-tu tantòst anada ?
Al jardin, culir d’ensalada
Hélas* ! mon Diu ! mon amic, 

Al jardin, culir d’ensalada.
Qual èra aquel que te parlava,

Morblu ! Corblu ! Marion, 

Qual èra aquel que te parlava ?
Aquò èra ma sòr l’ainada,
Hélas* ! mon Diu ! mon amic, 

Aquò èra ma sòr l’ainada.
Las femnas pòrtan pas de cauças…
Èra sa rauba retroçada…
Las femnas pòrtan pas espasa4…
A sa conolha ela filava
…
Las femnas pòrtan pas mostacha…
Èran d’amoras que manjava
…
N’i a pas ajut d’aquesta annada…
Èran de l’annada passada…
Te coparai tres dets de cresta…
Qué faretz-vos après del rèsta… ?
Lo getarai per la fenèstra,

Morblu ! Corblu ! Marion,

Lo getarai per la fenèstra
Los angelons ne faràn fèsta,
Hélas* ! mon Diu ! mon amic, 

Los angelons ne faràn fèsta.

Dins « Chants populaires du Bas-Quercy »  reculits per Emmanuel  Soleville.
�	 L’òrt : lo vergier, lo vargier, lo jardin, lo casal


�	 Qu’un : qui, quau


�	 Manta : lonja capa (vèstit)


�	 Espasa : l’espaja, l’espèia


�	 Filava : o fialava en Perigòrd tot.


�	 Manjava : o minjava en Perigòrd tot.





